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 كلية الآداب واللغات

 قسم الترجمة

 فرنس ي –مادة الترجمة عربي 

 الترجمة والثقافة

هم في نقل الأفكار والمفاهيم من لغة إلى أخرى. إنها ليست رجمة جسرًا بين الثقافات، حيث تستعتبر الت
والسياق الاجتماعي للنص الأصلي. من خلال الترجمة، مجرد عملية لغوية، بل تتطلب فهمًا عميقًا للثقافة 

يمكن للناس من خلفيات ثقافية مختلفة التواصل وفهم بعضهم البعض، مما يعزز التفاهم المتبادل ويقلل من 
 .الفجوات الثقافية

الثقافة دورًا حاسمًا في عملية الترجمة، حيث تؤثر العادات والتقاليد والقيم الثقافية على كيفية فهم  ؤديت
النصوص وترجمتها. فالمترجم يجب أن يكون على دراية بالعناصر الثقافية التي قد تؤثر على المعنى، مثل 

الجوانب بعين الاعتبار، فقد يؤدي ذلك التعبيرات الاصطلاحية والمراجع الثقافية. إذا لم يأخذ المترجم هذه 
 .إلى ترجمات غير دقيقة أو مضللة

تتمتع الثقافة العربية بتقاليد وعادات عميقة الجذور، حيث تلعب الأسرة دورًا مركزيًا في الحياة 
 يولي العرب أهمية كبيرة للتواصل العائلي والاحترام المتبادل، مما يؤثر على كيفية التعبيرو  الاجتماعية.

عن الأفكار والمشاعر. في المقابل، تتميز الثقافة الفرنسية بنزعة فردية أكبر، حيث يُشجع الأفراد على 
تنعكس هذه الفروق الثقافية في أسلوب الكتابة والترجمة، حيث يمكن أن و . امباشر  تعبيراالتعبير عن آرائهم 

 .يؤدي عدم الفهم الجيد لهذه الفروق إلى ترجمات غير دقيقة

أيضًا القيم الثقافية بين العالم العربي وفرنسا، حيث يُعتبر الكرم والضيافة من القيم الأساسية في  تختلف
يُتوقع من الضيف أن يُعامل بأقصى درجات الاحترام والترحاب. بينما في الثقافة حيث الثقافة العربية. 

كيفية التواصل بين الأفراد. هذه الفروق  الفرنسية، يُعتبر الاستقلال والحرية من القيم الجوهرية، مما يؤثر على
هذه الفروق بيجب على المترجم أن يكون واعيًا في القيم تؤثر على كيفية كتابة النصوص وترجمتها، حيث 

 .لضمان دقة الترجمة

 

 

 


